IQANNOY EINIZTOAH AEYTEPA'

[Salutation]
1 ‘O mpeoPutepog, €KAEKTT KUPLE KoL TOLG TEKVOLG QUTNG, OUG €YW OYXTw €V aAndeLa

—KOL OUK €Y® HOVOG AL KoL TOVTEC OL €YVWKOTEC TNV aAndetov—2 Suo Ty aAndeloy tny

LEVOUOOY €V MULY KoL ued’ Muwy eotal €¢ Tov alwve: 3 Botar pued’ duwv’ xopLe, eAeoc,
eLpnyn ﬂocpoc3 Ocov Tlatpog koL mape Kuprov Inocov XpLorou4 touv Yiou tou Ilatpog, ev
oaAnBeLe KoL ovyot).

[Walk in Christ’s commandments]

4 Eyopny Alay OTL €0pNKE €K TWV TEKVWY 00V TEPLTATOLVTHG €V aAndela, Kobwe
evtoAny eraPoper Tape tov Iatpog. 5 Kol vov epwtw o€, Kuple (0vY WG €vToAny ypadwy
oou kewny,” aAl® v exoper” o’ apxne): tve ayamoper ariniove. 6 Kai abtn ot f
e, Lo TEPLTOTOMEY KATo TOC EVTOANG UTOU—aUTT €0TLY T evTodn,® kabwe mrovoate o’
QPYNG, VO €V auTn TEPLTULTNTE.

[Bewatre of deceivers]

7 ‘OtL moAloL mAawvol ELonkeov9 €LC TOV KOOWOV, oL un Opoioyouvteg Inoouvr Xplotov
€PYOUEVOV €V OOPKL—ODTOC €0TLY O TAVOC Kol O avtiyplotog! 8 Blemete €xvtoug, Ly pn
aﬂokeompevw o apyocoocpeeoc,n oAl pLoBov TANPN anokaﬁmpev.lz

9 Tlag O TapaPolvwy ~ Kol Un Heveoy ev T SLdayn tov XpLotov Bcov ouk €xeL: O
e Hevay ev Tn OLdaym Tov XpLorou,15 ovtog kot tov Ilatepo kot tov Yiov exet. 10 Ei
TLG €PYETAL TPOC UG KoL TOLTNY TNV SLdaymy ov depeL, Un AMUPoVETe GUTOV €LG OLKLOY,
kot “Xelpely” autw un Aeyeter 11 6 yop Aeywy QTR “XoLpeELY” KOLVWVEL TOLG EPYOLG
QUTOU TOLG TOVMPOLG.

! Both the text and the notes are the responsibility of Wilbur N. Pickering, ThM PhD. | venture to affirm to the reader that all
original wording of 2 & 3 John and Jude is preserved in this edition, if not in the Text, at least in the apparatus. “Diminish not a
word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Luke 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). The last note at the end of Jude
gives explanation about the apparatus.

2eotol ped vpwy £° [58%] syP,bo,vg,0C,CP(AV'sTR) || 12nuwv XB,0232 [40%) sy*",sa,RP,HF,TRNU || - A [2%] sy"
(Iimagine that the difficulty arose from the use of the future indicative with the verb ‘to be’, when the optative or subjunctive
would be expected. We expect “may mercy . . . be with you,” not the affirmation that it will be. If “in truth and love” is
understood as modifying the pronoun, then the use of the indicative is explained. Anyone who is in truth and love will have
grace, mercy and peace. The 2™ person is presumably correct.)

® mope. %5 A,B [75%] RP,HF,OC,TR,NU || oo N [25%] CP

*KupLou Lnoov ypLotou 2N (91.6%) RP,HF,0C,TR,CP || 23 A,B,048,0232 (6.2%) NU || ~32 (1.2%) || - (0.8%) (part
of a larger omission—homoioteleuton) || one other reading (Is not the reading of the eclectic text inferior?)

® ypadwy ool kewwny £° B (73.8%) RP,HF,OC,CP [ypadw 23 (12.9%) TR] || ~312 RA (8.9%) NU [~ 3 ypadw 2 (3.6%)]
|| four other variants (0.8%)

Sodd °A[35%)] || edde NB [65%] RP,HF,0C,TR,CP,NU

T exouev £°[30%] || eLxouer RA,B[70%] RP,HF,0C,TR,CP,NU [Understood as part of a parenthetical aside, the present
makes good sense; render “(not as though writing a new commandment to you, but one that we have from the beginning)”.]

8eotLv m evtodn ° (R) [90%] RP,HF,OC,TR,CP || ~ 312 A,B,0232[10%)] NU

® eLonABov *° [90%] RP,HF,0C,TR,CP || €EnABov RA,B,0232 [10%] NU

% gmorecwper 2 (75.5%) RP,HF,0C,TR,CP [aToAecouer (5.2%), amoreooper (0.4%)] || amoieonte A,B (17.1%) NU ||
amoiecetol (0.4%) || amoAnte (0.6%) || amoAncbe R (alone) || three other variants (0.6%)

" eLpyocoueda 1° (B) [82%] RP,HF,OC, TR,NU [1 kado [3%] CP] || eLpyoceoBe RA [15%)]

2 gmoAoPwper f° (76.1%) RP,HF,OC,TR,CP [amolofouer (5.2%)] || amoiapnte RA,B (17.9%) NU [amoraBete (0.6%)] ||
one other variant (0.2%)

B mapapervov £° (99%) RP,HF,OC,TR,CP || mpoaywy XA,B,0232 (1%) NU (Is not the ‘Alexandrian’ reading inferior?)

8¢ £°[20%] || - NA,B [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU (Would not John, a Jew, be more likely to write the conjunction?)

S tov ypLotou f° (89.6%) RP,HF,OC,TR,CP || - NA,B (4.4%) NU || part of a larger omission—homoioteleuton (6%) (The
‘Alexandrian’ omission agrees nicely with their notions of style.)

®vap Aeywr *°[95%] RP,HF,OC,TR,CP || ~21 XA,B[5%] NU

Tavtw rell || - [25%]



[Farewell]
12 TToAa exwv ULV ypadeLy, ovk eBoanenvl OLa yepTOoL KoL PeAnVOG, A’ ermilw
eABelr’ Tpoc UG Kol OTOW TPOC OTOWe AuAnoat, ive 7 xapo Huwv' 1§ memAnpoupern.’

13 AomoCetol o€ tor Tekve TNG eOeADNC 00V TNG EKAEKTTG. Amw.6

IQANNOY EIIIXTOAH TPITH

[Salutation]
1 ‘0O mpeaPutepog, Nalw Tw ayamMIw, OV €y0 ayaTw v aAndeLw.
2 Ayommte, TEpL TOVTOV €LXOUML O€ €V0doVOOIL KoL LYLaLVeLy, kaBwg €vodouTal oo
N Yoym. 3 Exapny yap Aav, €pxoplevoy adeddpwy Kol LepTupOUVT®WY 00U TN (ANOeL), Kabwe
ov ev ainBela TepLmatelg. 4 Mel{oTepay TOUTWY OUK €)W YUPXV, LVE KKOUW T €0 TEKVO
ev’ aAnPeLo TepLTaTOLVTE.
[Gaius is commended]
5 AyaTnte, TLOTOV TOLELG O €V €pYNON €L TOUG 0OEAPOUC, KoL €LG roug8 Eevoug
6 Ol €LUPTUPTONY OOV TN KYKTT EVWTLOV €KKANOLAG—OUG KUAWG TOLNOELS TPOTepiog cELwg
ToV Ocov, 7 LTEP Yep TOL Ovouocrog9 eEnAbov, undev AouPorovteg amo TWY v’ 8 ‘Hpelc
ouV odeLAoper amodapfareLy TOUG TOLOLTOUG LYo GUVEPYOL ywmpeealz ™ aAnOeL.
[Diotrephes is criticized]
9 Eypoclljoc13 N €KKANoLa, AL’ O GLAOTPWTELWY AUTWY ALOTPEPNC OVK €TLOEXETHL
Mueg. 10 Al Touto, exv eAbw, f)Tropvnoos14 QUTOL TG €PYL O TOLEL, AOYOLG TOVNPOLG
pALoPWY MUKG. Kol pn apkOUUEVOg €Tl TOUTOLG OUTE (UTOG €TLOEXETHL TOUS odeAPOUE, KoL
TOUG POVAOMEVOUC KWAUVEL, KoL e NG EKKANOLOG eKPoAAeL.
[Demetrius is commended]
11 Ayammnre, un WLLLoL To Kekov aAlo to oyoBov. ‘O ayoebomoLwy ek Touv Beov €oTLY

1 17
6 8€'® kakomoLwy ovy Ewpakey Tov Ocov. 12 AnunTpLw LepapTUPTITEL UTO TUVTWY—KeL LT
8 ¢ ¢

outng T aAnBeroc. Kot Muelg 8¢ popTupoupdey, Kol oLdoper © OTL T) MepTLPLE MUWY aAndng
€O0TLV.

' eBovAndny *° XA B [85%] RP,HF,0C,CP,NU || mpouAnénv [15%] TR

2ok °[30%)] || cdde NA,B [70%] RP,HF,0C,TR,CP,NU

®eABeLv 1% (87.8%) RP,HF,OC,TR,CP || yeveoBoL RA,B (12.2%) NU

“Muwv 2R [90%] RP,HF,0C,TR,CP,NU || vuwv A,B[10%]

n memAnpwuern 2 (A) [99%] RP,HF,OC,TR,CP || ~21 (B)[1%]NU || ~1nv 8

auny % (89.4%) RP,HF,OC,TR,CP || - NA,B (8.8%) NU || M xepLg pete oou (0.4%) || M xepLg pete oov 1 (1.4%)

ev 58 [97%] RP,HF,OC,TR,CP || 11tn A,B,C[3%] NU

elc toug *° (90.1%) RP,HF,OC,TR,CP [2 (1.9%)] || Touto RA,B,C,048 (7.4%) NU || two other variants (0.6%) (lIs the
reading of the eclectic text not inferior?)

901/0p.0cro<; rell || 1 ovtov [25%)] (AV’s TR)

Y eBrwy *°(88.3%) RP,HF,TR,CP || €Bvikwy RA,B(C)048 (11.7%) OC,NU

" amodopuBavely % (91.8%) RP,HF,OC,TR,CP || utoieuBovely RAB,C (7.2%) NU || AocuPavely (0.6%) || two other
variants (0.4%)

2 vwwpedo rell || yevwpedo [15%) CP

¥ eypofoe £° C [93%] RP,HF,OC,TR,CP || 17TL RA(B) [2%]NU || 1oav [5%]

" vroprnow rell || vropvnowy CP

Yex rell || - N [10%]

8¢ £ [25%] TR || - NA,B,C [75%] RP,HF,0C,CP,NU (Would not John, a Jew, be more likely to write the conjunction?)

7o %5 A,B [98%)] RP,HF,OC,TR,CP || vmo XC [2%] NU

B oLdaper £°(23%) CP || oldate (61.5%) RP,HF,OC,TR || oLdag NA,B,C,048 (15.1%) NU || oLda (0.4%) (Soden
mentions K" once in 2 John but not at all in 3 John, when he definitely should have. In 3 John 12 TuT lists ALL 78 basic f**
MSS (+ 0 to + 3) for oLdLev, but Soden does not mention K" in support of this variant. Since he doesn’t mention K"

anywhere in 3 John, we should not trust his silence. The first person was unexpected and was changed to the expected
second person—in the context | would say that the singular is a ‘better’ correction than the plural.)

©® N o o



[Farewell]
13 IToAdo eLyov ypocd)ew,l AL’ 0V BEAW Lo LEANVOC KoL KOAQULOL TOL ypoaljocL'2
14 eATLlw O€ €VBEWC LOELY O€,” KL OTOWUK TPOG OTOWM AGATIOOWEV.

Eivpnun oot. Aomalovtal oc ol ¢pLiol. Aomadov Toug ¢pLAovg Kot ovopoc.4

IOYAA EIIIXTOAH

[Salutation]

1 Toubag, Inoov XpLorou5 6ovAog, aderdoc o€ TokwpPou, tolg v Oew Ilatpl
fiytoopevorc® kot Inoov XpLotw tetnpnuevole kintoic: 2 EAcog DuLy kel eLpmyn Kot oyom
TANOUVBELN.

[Why he is writing]

3 AyammToL, TaoMY GTOUSTY TOLOUUEVOS YPadeLy DULY TepL TNG KOLVTC 0WTNPLOG,
aVoYKTY €00V ypaiol DULY Tepokodwy emaywylleoboul ™® amaE TopadoOELON TOLG (YLOLG
mioteL. 4 Tlapetoedvoay yap TLVEG avBpwToL, oL TaANL TPOYEYPULLEVOL €L TOUTO TO KPLUX,
aoefeLg, Ty Tov Oeov MWV Xocpw9 LETUTLOEVTEC €LC LOEAYELOY KOl TOV [ovov AeoTotnv
Ocov kot '’ Kuprov nuwr Incovr XpLotov aproutevol.

[Examples from ancient history]

5 “Ymopvnoot &€ buac Boviopat, eldotac buec' &maf touto, 6Tt 6 Kuploc,'? Aaov ex
YNG ALyuTTOUL 0WONGC, TO SEVTEPOV TOUG WM TLOTEVONVTOG TWAECEY. 6 AYYEAOUC TE TOUG UM
TNENOAVTHG TNV EXVTOV aPYNV, adl? amoAlTovtac to LdLov OLKNTNPLOV, E€LC KPLOLY LEYOANG
Nuepeg 6eopoLg aLdLolg Lo Copov Tetnpnker. 7 Q¢ Xodoue kol [opdoppw, kol ol TEPL CUTEG
TOAELG, TOV OUOLOV TOULTOLG TPOTOV — €KTOPUELONOUL Kol ATEABOLONL OTLOW OUPKOG ETEPNC,
TPOKELVTIL SELYHN, TUPOC KLWYLOL BLKNY UTEXOLOWL.

[Evil men are in the church]

8 ‘OUOLWC PEVTOL KoL OUTOL €VUTVLOOMEVOL OOPKO HEV HLOLVOVOLY, KUPLOTNTH S€

aBetovaLy, dotug b€ PBAaodnuovoir. 9 ‘O e Mixand O apyeyyerog, 0T€ Tw SLBoAw

" ypadewy %°[90%] RP,HF,OC,TR,CP || ypayeL ool RA,B,C [10%] NU

2ooL ypooel % [90%] RP,HF,OC,TR,CP || 1 ypadelv NXB,C[1%]NU || ~ ypodeiv 1 A[9%)]

3 18ev oe N (95%) RP,HF,OC,TR,CP || ~21 A,B,C (4.8%)NU || 1 (0.2%)

*ovouw rell || 1 auny [10%)] CP

® Lnoov ypiotou rell || ~21 [5%) CP

® nyweopevorg %° [95%) RP,HF,OC,TR,CP || ayamnuevolg P?RA,B [5%] vg(syr)cop,NU [ls the Alexandrian variant not
inferior?]

"owtnpag f°(84.1%) RP,HF,0C,TR,CP || nuwv 1 P”?AB,C" (11.6%) sa,NU || vuwv 1 (2.6%) vg,bo || nuwv {wng
(0.4%) || vhwv Cwng (0.4%) (syr) || Muwr 1 ket (wng X (0.4%) || two others (0.4%) (X has a conflation.) [The
addition of the pronoun was a ‘natural’, but not necessary.]

81tn rell || - [2%] CP

®yapLy £*° XC [98%] RP,HF,OC,TR,CP || xapita. P™A,B [2%] NU [Another inferior Alexandrian variant; the proper form of
the accusative is xopLv, occurring over 40 times in the NT. XapLte occurs only as an Alexandrian variant and even so only
here and in Acts 24:27 (where they just dropped the sigma).]

% 8eomotny Beov koL f° (79.1%) RP,HF,TR || 1323 (2.7%) || ~231 tov (4.3%) CP || 23 (0.6%) || 13 P™*XA,B,C
(12.9%) OC,NU || 1 P™® (0.4%) [ls the Alexandrian variant not inferior?]

" vuog £ (XB) (81.3%) RP,HF,OC,TR,CPINJU || - (P"?A)C (17.2%) || muec (1.4%) (N-A uses brackets, but UBS does not
[corrected in the 4™ ed.].)

2 e Touto otL 0 KupLog f*° (78.8%) RP,HF,OC,TR,CP || 1235 (5.1%) || ~21345 (5.3%) || 1234 Oecog (0.8%) || ~
movto 3451 (X)C (3.7%) [NU] || ~ movto 3 tnoovg 1 (2.4%) || ~ mowwto 34 Beoc 1 (1.2%) || 1 mavte 3 tnooug A,B (1%)
|| 1 movte 34 Beoc (1%) || 1 mowta 3 Beog ypLoTog P2 || one other (0.2%) [The Alexandrians really had fun with this
one.]

Bard 5 C[30%] || aAra P?XA,B [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU

" toutoig tpotov *°[95%] RP,HF,OC,TR,CP || ~21 P7?XA,B,C [5%] NU



OLOKPLVOULEVOC—OLEAEYETO TEPL TOV Mwoewe' OWLOTOC—OUK ETOAUNOEY KPLOLY ETMEVEYKELY
PAoxodnuLag, aAA’ ermey, “Emitiunool oo.” Kvprog!” 10 ObtoL b€ 600 pev ouk oLdaaLy
BAxodpmuovoLy, 00e b€ GLOLKWE WG To KAOYX (WK ETLOTAVTHL—EY TOUTOLS GpOeLpoVTaL.

11 Ovol awtolg, 0TL TN 68w Tou Koy emopevdnoar kol tn mAovn tov Badoop pioov
eCexvbnoar kol TN avtLioyLe Tov Kope amwiovro.

12 ObtoL etowr’ ev TOLC OYOTOLG DLWV OTLARSES, GUVEVWYOVLEVOL a¢ong,4 €0LUTOUC
TOLUOLVOVTEG VepeAL avudpoL VTO oVedwy ﬂocpocd)epopevows Sevdpo dOLVOTWPLYE, CKOPTE,
S amoBavovta (ekpLl{wBevta) 13 kupato ayple BeAooone emadpLlovte ToG ENUVTWY
QLOYUVOG OTEPEG TAXVTTOL 0L O (0POC TOL OKOTOUG €L LWV TETTIPTTAL.

14 TIpoepmtevoer 8¢ kol TOLTOLG €BOOKOC o ASo vax7 Aeywv: “Id6ov, nABev
Kuplog ev &YLOCLQ LupLaoty® autov 15 ToLNoXL KPLOLY KOTo TUVTOY Kol ekeyimg TOVTOG
toug aoePelc'’ qutwr'! TEpL TaVTWY TV €pywY aoefelag auTwy GV noepnony, Kol TepL
TOVTWY TWY OKANPWY OV €AXANOOY KOT  oUTOU—UpapTwAol aoefelc!” 16 OlToL eLoLy
YOYYUOTEL, WELLIOLPOL, KOTE TOG ETLAVULIG €XUTWY' > TOPEVOREVOL, KUl TO GTORE GUTWY
Aodel LTepoyke, BaupadovTte TPOOWTE WHEAELNG XUPLY.

[Exhortation]

17 “Ypeig 8¢, ayoamntol, wrnobnte Twy PNLetwy TOV TPOELPTLEVWY DTO TV
amooToAwy Tou Kuprov fuwy Incov XpLotou: 18 0TL €keyov LWLy OTL €v eoxoctw14 )(povool5
€00VTOL EUTOLKTOL KOTO TOC €XLTWY emeupuxgm TOPELOUEVOL TV aoefeLwr. 19 OLTOL €LoLy
ol amodLopLlovteg, YuYLKOL, TUELU® [T €YOVTEC.

20 Yueig b€, ayammtoL, TN GyLOTETN VLWV TLOTEL €TOLKOSOROUVTES coqtoug, ev
[vevpatt ‘AyLw TPOoELYOREVOL, 21 €XLTOUG €V wyaTT G€ov TNPNOXTE, TPOTOEYOUEVOL TO
eleog Tou Kuprov nuwr Inoov Xprotov €ig (wny aLwviov.

22 Kot ol¢ pev ekeewe,lg 6L0LKpLVOp,EVOL'1 23 olg 8¢ ev $pofw owleTe, €k TLPOG
dpmalovTec,” LLOOUVTEC KXl TOV OO TNG OPKOC ECTLAWUEVOV XLTWVL.

' pwoewg £ A[93%] HF,OC,TR || pwuoew¢ XB,C [5%] RP,NU || pwuoeog [2%] CP

2goL rell || oe [2%] CP

Sewowv ° XC [90%] RP,HF,0C,TR,CP || 1 oL P?A,B[10%] NU [ls the Alexandrian variant not inferior?]

* apoPwg rell || vy 1 C[4%] cop,CP

® mopedepopeval 2° XA,C [95%] RP,HF,0C,CP,NU || mapadepopevor P?B[1%] || TepLbepopeval [4%] TR

®eic ° P™XA,B,C [95%] RP,HF,CP,NU || 1 tov [5%] OC,TR

" evwy % [70%] OC,TR,CP || évwy [30%] RP,HF,NU

800{7thqu pupLaoLy 25 AB [94%] RP,HF,0C,CP,NU || ~21 C[5%] TR || ~2ayLov ayyeAwv X [1%] || aytwv ayyeiwy 2
P

edeyEal £ (P™®)RA,B,C [95%] RP,HF,OC,CP,NU || efeAeyEal [5%] TR

" mavtag Toug aoeelg £° AB,C (95.9%) RP,HF,OC,TR,CP || 13 (1.4%) || 23 (0.6%) || Moo uyny P72X1852 (alone)
sa,NU || --- part of a larger omission (1.4%) [The reading chosen by NU is bad. Certain very evil persons have been rather
graphically described in verses 4, 8 and 10-13. In verse 14 Jude introduces a prophecy "about these men", the same ones he
has been describing, and the quotation continues to the end of verse 15. Verse 16 continues the description of their
perversity, but verse 17 draws a clear distinction between them and the believers that Jude is addressing. So, Enoch cannot
be referring to "every soul"—the NU reading is clearly wrong, introducing an aberration on the flimsiest of evidence. In fact,
Nestle?® and UBS? stayed with the Majority, reading "all the ungodly". UBS® changes to "every soul", without comment! s this
not a curious proceeding? The UBS editors reverse an earlier position, following just three MSS and the Sahidic version, and
do not even mention it in their apparatus.]

"autwr £ (80.3%) RP,HF,OC,TR,CP || --- P"?XA,B,C (18.3%) NU || part of a larger omission (1.4%)
2 equtr 2° C[35%] NU || avtwy XA,B[65%] RP,HF,OC,TR,CP || - P (part of a larger omission)
B ot % P72A,C [98%] RP,HF,OC,TR,CP[NJU || -- XB [2%]

" eoyotw ¥ PB,C (83.3%) RP,HF,OC,TR,CP || 1tw XA (16.7%) [NU]—NB: The case and number of the article will agree
with the following noun; see next note.

Y ev eoyotw ypovw % (80.6%) RP,HF,OC,TR,CP || 12 xpovwv (1%) || €T ecyatov xpovou P?XA,B,C (6.8%) NU ||
€T €0YUTOL XpovwV (4.1%) || €T eoxatwr xpovou (0.4%) || €m eoyatwyr xporvwy (5.2%) || six other readings
(1.9%)

® cavtwr emBuplag rell || ~21 [2%] CP

71N ayLwtatn VoY (Muwy CP) TLOTEL €TOLKOSOMOLVTEG €qLTOVG (- €a.. 10%) *° [95%] RP,HF,0C,TR(CP) || ~561234
XABMuwv C) [5%] NU || ~ 1 eavtwr 24 avolkodouelobe P

8 edecrte £°[90%)] RP,HF,OC,TR,CP || ekeate KB [2%]NU || eAeyxete A,C[8%] || - (P™®)



[Doxology]
24 Tw b€ duvopevw Guingol owroug3 QTTELOTOUG, KOL OTNOKL KKTEVWTLOV TN 60ENG
OUTOU CUWHUOVG €V OYOAALOOEL, 25 LOVW oo’ O’ 2wTnpL ﬁpwv,7 ok ko® HeYyoAWaUYT,
KPOTOG KoL €fouoLe,” KoL VOV KoL €LC TOWTEC TOUC oLWVC! Apnv.m

' SuakpLropevol 12 [90%] RP,HF,OC,TR,CP || SiokpLyopevoug (P XA,B,C [10%] NU [If the accusative were original,
who would change it to nominative? Why? The Alexandrians either didn’t understand, or didn’t like, the original nominative
and changed it to suit.]

2ev poPw owete ek (+Tov 9.1% OC,TR,CP) mupoc apmalovte 22 (80.3%) RP,HF(OC,TR,CP) || ~345612 C (2.3%) ||
3456 (1.2%) || ~ 3456 oug O€ edente (eAeeLte 1.7%; ereyyete 3.9%) 12 RA,B (10.8%) NU || a variety of conflations
(5.2%) || P™ iswild (OC is in small print.) [Is the Alexandrian variant not inferior?]

% qutoug *° (68.8%) RP,HF,0C,TR,CP || upag XB,C (29.2%) (the AV’'s TRINU || muoag A (1%) || two others (1%) || P7 is
wild (Virtually all versions in English read ‘you’, but in the context ‘them’ makes good sense. Jude is assuring his readers that
it is worth the effort to snatch people from the very jaws of hell (v. 23), because God is able to secure them (one’s natural
tendency would be to doubt that). In commenting the parable of the lost sheep, the Lord Jesus affirmed that “there will be
more joy in heaven over one sinner who repents than over ninety-nine just persons who need no repentance.” It seems that
God gets special pleasure out of cheating the Lake. If vpog were original, who would change it to cutoug?)

* amtaLotoug f2° XA,B,C (90.2%) RP,HF,OC,TR,CP,NU || 1 koL aomiiovg (9.6%) || P is wild

®cgodpw *(91.9%) RP,HF,OC,TR,CP || --- P™*XA,B,C (8.1%) NU [ls the Alexandrian variant not inferior?]

¢ 0ew rell || - [2%] CP

"Muwv 2 (78.1%) RP,HF,0C,TR,CP || 1 8L Lnoou ¥pLoToL Tov kKuplov 1 XAB,C (21.7%) NU || P™ is wild
(Homoioteleuton or a pious gloss?)

8oL £° P2 [95%] RP,HF,OC,TR,CP || -~ XA,B,C [5%] NU
® eovora *° (78.7%) RP,HF,OC,TR,CP || 1 Tpo mawtog Tou alwvog XA,B,C (13%) NU || €fouoLa Tpo ToVTog eLmVOg
(8.1%) || - P [Is not the Alexandrian gloss obviously infelicitous?]

'* The citation of f*° is based on twenty-five MSS—18, 35, 141, 149, 201, 204, 328, 386, 432, 444, 604, 664, 928, 1248, 1249,
1503, 1548, 1637, 1855, 1876, 1892, 1897, 2466, 2587 and 2723—all of which | collated myself. 141, 204, 386, 928, 1637,
1855 and 2723 are very pure representatives of £ in these three books, with not a single variant, and so for the exemplars of
eight others. For all those MSS to have no variants after all the centuries of transmission is surely an eloquent demonstration
of the faithfulness and accuracy of that transmission. Since these MSS come from all over the Mediterranean world (Sinai,
Jerusalem, Patmos, Constantinople, Trikala, Mt. Athos [four different monasteries], Rome, etc.) they are certainly
representative of the family, giving us the precise family profile—it is reflected in the Text without exception.

| have included six published editions in the apparatus—RP,HF,OC,TR,CP,NU. RP = Robinson-Pierpont (2005), HF =
Hodges-Farstad, OC = the Greek Text of the Greek Orthodox Church (also used by other Orthodox Churches; | have not
collated OC, so it may have some private readings not noted in the apparatus), TR = Textus Receptus, CP = Complutensian
Polyglot, NU = N-A%/UBS® (N-A%’/UBS* offer changes in the critical apparatus, not in the text; the text is still that of
N-A®/UBS®). Where all six printed editions are in agreement, | arbitrarily limit inclusion in the apparatus to variants with at
least [10%] attestation.

ECM not being available for these three books, | had to revert to von Soden and the apparatus of N-A%, with help
from Scrivener and Tischendorf. However, | venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-
Byzantine variants listed with 5 to 1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed *+ 1%; for non-
Byzantine variants listed with 10 to 6% support the margin of error should hardly exceed + 3%; where there is some division
among the Byzantine witnesses the margin of error should rarely exceed + 15%.



